Как правильно заключить договор об авторских правах с иностранным издательством
Часть 1
Перефразируя известную фразу о том, что театр начинается с вешалки, можно сказать, что издание любой книги начинается с подписания договора об авторских правах. Сегодня, когда активно развивается сотрудничество авторов и издателей из самых разных стран мира, особую актуальность приобретает вопрос – «как правильно заключить договор о приобретении/продаже авторских прав с иностранным издательством?» Это касается как случаев продажи авторских прав российскими авторами на зарубежный рынок, так и покупки авторских прав на иностранную литературу российскими издательствами.
Права на произведение, которые правообладатель передает издателю
В договоре на передачу авторских прав обязательно должна содержаться информация о том, какие именно права передаются в данном случае. Дело в том, что по условиям лицензионного соглашения издатель может приобрести либо эксклюзивные (исключительные) либо неэксклюзивные (неисключительные) права на произведение. Это очень важный пункт договора, невнимание к которому порой приводит к различным неприятностям впоследствии.
Эксклюзивные права на произведение могут быть переданы только одному издателю в рамках оговоренной территории и конкретного периода времени. Что это значит? К примеру, вы приобрели эксклюзивные права на публикацию книги английского автора в России. С этого момента и в течение всего срока действия подписанного вами лицензионного договора никакое другое издательство или частное лицо не будет иметь права на издание этой книги в пределах Российской Федерации. Кроме того, без вашего письменного согласия (а также согласия правообладателя, продавшего вам авторские права) никто другой не сможет публиковать отрывки и иллюстративный материал этого произведения на территории России. Такое же правило действует и в случае, если вы, как автор и правообладатель, продаете авторские права на издание вашего произведения за рубеж.

Подписав же договор на приобретение неэксклюзивных прав, вы многим рискуете. Во-первых, данное произведение может быть издано не только вами, но и вашими конкурентами. А во-вторых, иллюстрации и выдержки из этой книги могут публиковаться, например, в журналах или газетах. Конечно, это хорошо для правообладателя, который получает дополнительный доход от реализации своего произведения по различным каналам. Однако для издателей такое ведение дела часто является убыточным.

Напомним также, что действие передаваемых прав распространяется только на использование произведения конкретным оговоренным способом. Например, издатель, получивший эксклюзивные права на публикацию произведения в формате печатной книги, не сможет ее издать в виде аудио произведения или же снять фильм по этой книге.
На что распространяются переданные права?

Заключая договор о передаче авторских прав, всегда необходимо указывать – на что конкретно распространяются данные права. Небольшой пример. Допустим, русский автор продает авторские права на свою книгу английскому издательству. В данном случае договор должен содержать примерно такую формулировку: «Правообладатель предоставляет Издателю эксклюзивные права на перевод Произведения на английский язык, публикацию Произведения тиражом 10.000 экземпляров, а также продажу Произведения на английском языке в формате книги». В этом же параграфе следует указать территорию, в пределах которой может осуществляться продажа экземпляров данной книги. В рассматриваемом случае правообладатель и издатель могут договориться о продаже произведения на английском языке как по всему миру, так и исключительно в пределах Англии или же на территориях конкретно оговоренных стран.
Платежи за публикацию первого тиража произведения
Как показывает практика, лицензионный платеж, который издатель перечисляет правообладателю по условиям договора, обычно состоит из двух частей. Первая часть – это сумма, которая выплачивается за приобретение авторских прав и публикацию произведения первым, согласованным с правообладателем тиражом. Вторая же часть является платежом за использование в данной книге предоставленных правообладателем иллюстративных материалов. Традиционно во многих договорах с иностранными издательствами пункт о лицензионных платежах формулируется примерно так:
«Издатель в течение 3 (трех) месяцев с даты подписания Договора обязуется перечислить Правообладателю следующие суммы: 

700 (семьсот) долларов США (например – прим. автора) – за диски, содержащие иллюстративные материалы Произведения, 

и 1600 (одна тысяча шестьсот) долларов США (например – прим. автора) – в качестве не подлежащего возврату лицензионного платежа, за предоставленные Издателю права на публикацию первого тиража Произведения количеством 5000 экземпляров».

Однако правообладатель может предоставить издателю и более льготные условия. Например, лицензионный платеж (в нашем случае это 1600$) может быть разбит на две части – одну из которых издатель выплатит сразу после заключения договора, а оставшуюся – только после публикации произведения. Кроме того, в некоторых, хоть и очень редких случаях, правообладатель ограничивается платежом за переданные права на публикацию первого тиража, не взимая плату за использование иллюстративных материалов.  
Платежи за допечатку произведения

Предположим, что после того как издатель опубликовал первый, согласованный с правообладателем тираж произведения, было решено издать дополнительные экземпляры книги. На этот случай лицензионный договор должен непременно содержать информацию о том, как рассчитываются платежи за допечатанный тираж. Большинство издателей и правообладателей придерживаются следующей, вполне удобной системы расчета: процентная ставка от отпускной цены каждого изданного или проданного экземпляра произведения. Поскольку сюрпризы никто не любит, то отпускная цена оговаривается заранее и фиксируется в договоре. Наиболее часто встречающиеся процентные ставки составляют 6–9 %. Однако, если правообладатель считает, что отпускная цена книги слишком низкая, он может повысить процентную ставку до 15 % - но это уже исключение, чем правило.

Еще один важный нюанс – будет ли издатель осуществлять платежи правообладателю за допечатанные или проданные экземпляры произведения. В первом случае действует простое правило – сколько напечатал, за столько и заплатил. В договоре при этом необходимо оговорить срок осуществления платежа.

Во втором же случае используется иная система, о чем мы поговорим ниже.

Формы отчетности издателя перед правообладателем

По условиям большинства лицензионных договоров с иностранными издательствами, после публикации книги издатель обязан в оговоренные периоды времени информировать правообладателя о «судьбе» его произведения. Это значит, что один или два раза в год (согласно договоренности) издатель направляет правообладателю отчеты. Каждый отчет должен содержать информацию о количестве опубликованных и проданных экземпляров произведения за отчетный период, отпускной цене, а также о количестве находящихся на складе экземпляров произведения.

Таким образом, если условия договора обязывают издателя оплачивать допечатки произведения исходя из количества проданных экземпляров, то платежи правообладателю осуществляются на основе сведений, представленных в этих отчетах.
